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Bienvenue WelcomeNou kontan wè zot 



Imaginez le paradis… une escapade au-delà de vos rêves les plus fous, mais à la portée 
de tout un chacun.
 
Une île aux eaux transparentes ouverte sur le monde, une population conviviale et gé-
QpUHXVH«�OHV�VHQWHXUV�P\WKLTXHV�GH�QRV�ÁHXUV��OD�VHUHLQH�PDMHVWp�GH�OD�0RQWDJQH�3HOpH��
le rythme envoutant de nos tambours et de nos danses traditionnelles, les saveurs métis-
sées de notre fameuse gastronomie, une histoire et un patrimoine riches en rencontres ; 
le tout réuni comme nulle part ailleurs pour le plaisir de nos visiteurs.
 
Vous imaginez ?
/D�0DUWLQLTXH�YRXV�DWWHQG«
 
Hon. Karine Roy-Camille
3UpVLGHQWH�GX�&RPLWp�0DUWLQLTXDLV�GX�7RXULVPH

Imagine paradise… An escape beyond your wildest dreams, yet well within your reach.
 
$�PDJLFDO� LVODQG�ZLWK� WXUTXRLVH�ZDWHUV�� D�ZHOFRPLQJ�DQG�JHQHURXV�SRSXODWLRQ«7KH�
P\WKLFDO�VFHQWV�RI�RXU�ÁRZHUV��WKH�PDMHVW\�RI�WKH�0RXQW�3HOpH��WKH�HQFKDQWLQJ�UK\WKPV�
RI�RXU�QDWLYH�GUXPV�DQG�GDQFHV��WKH�XQLTXH�ÁDYRUV�RI�RXU�FHOHEUDWHG�JDVWURQRP\�DQG�
the omnipresence of our inspiring heritage; all combined to enchant and delight our 
visitors.
 
Can you imagine it?
0DUWLQLTXH�DZDLWV�\RX«
 
Hon. Karine Roy-Camille
7RXULVP�&RPPLVVLRQHU�RI�WKH�0DUWLQLTXH�7RXULVP�$XWKRULW\





Géographie
�������NP�HW���K����GH�YRO�GH�0RQWUpDO��OD�0DUWLQLTXH�HVW�VLWXpH�DX�F±XU�GH�O·DUF�GHV�3HWLWHV�$QWLOOHV��'·XQH�VXSHUÀFLH�GH�
1 080 km2, l’île propose une grande diversité de paysages. Au nord, le relief montagneux et la forêt tropicale offrent un 

contraste éblouissant aux longues plages de sable blanc du sud. La célèbre Montagne Pelée, imposant massif volcan-

ique de 1 397 m, constitue le point culminant de l’île.

Climat
%HUFpH�SDU�OHV�DOL]pV��OD�0DUWLQLTXH�SURÀWH�G·XQH�WHPSpUDWXUH�GHV�SOXV�DJUpDEOHV�GH����&�j�O·DQQpH�ORQJXH��FH�TXL�HQ�
fait l’île de « l’éternel été ».

Population et langues
420 000 habitants. Fort-de-France en est la capitale administrative.

Le français et le créole. L’anglais est parlé dans les lieux touristiques.

Monnaie
L’euro. Les cartes de crédit sont acceptées. On trouve aussi des guichets automatiques partout sur l’île. 

Formalités d’entrée et formalités sanitaires
3RXU�XQ�VpMRXU�LQIpULHXU�j���PRLV��DXFXQ�YLVD�Q·HVW�UHTXLV�SRXU�OHV�FLWR\HQV�FDQDGLHQV��3RXU�WRXWH�LQIRUPDWLRQ�FRPSOpPHQ-

taire : www.consulfrance-montreal.org ou www.ambafrance-ca.org

Eau et électricité
L’eau du robinet est potable partout. Le courant est de 220 V

Informations pratiques/ Pratical informations

Geography
Located 2,300 miles or 4:50 away by plane from Montreal or Toronto, Martinique is right at the heart of the Lesser Antil-

OHV��&RYHULQJ�DQ�DUHD�RI�����VTXDUH�PLOHV��WKH�LVODQG�RIIHUV�D�JUHDW�YDULHW\�RI� ODQGVFDSHV�DQG�YLVWDV�� ,Q�WKH�1RUWK��WKH�
mountains and tropical forest present a spectacular contrast to the long white sandy beaches of the South. The famous 

volcano and the island’s highest peak, Mount pelée, rises 4,584 feet above sea level. 

Climate
6RRWKHG�E\�WUDGH�ZLQGV��0DUWLQLTXH�HQMR\V�D�PRVW�SOHDVDQW�WHPSHUDWXUH��\HDU�URXQG��DW�����&��������)���ZLFK�PDNHV�LW�
the island of “eternal summer”.

Population et languages
420 000 inhabitants. Fort-de-France is the administrative capital.

)UHQFK�DQG�&UHROH��(QJOLVK�LV�VSRNHQ�LQ�WRXULVW�DUHD��

Currency
7KH�(XUR��&UHGLW�FDUGV�DUH�DFFHSWHG��$70V�FDQ�DOVR�EH�IRXQG�DOO�RYHU�WKH�LVODQG��,QWHUDF�GHELW�FDUGV�FDQ�EH�XVHG�LQ�
ATM’s.

Customs and Entry Formalities
)RU�D�VWD\�OHVV�WKDQ���PRQWKV��QR�YLVD�LV�UHTXLUHG�IRU�&DQDGLDQ�FLWL]HQV�
For further information: www.consulfrance-montreal.org or www.ambafrance-ca.org

Water and Electricity
7DS�ZDWHU�LV�GULQNDEOH�HYHU\ZKHUH�RQ�WKH�LVODQG��(OHFWULFLW\�UXQV�RQ�����YROWV�



Quelques faits historiques 
$YDQW�������/HV�SRSXODWLRQV�DXWRFKWRQHV�$UDZDNV�HW�&DUDwEHV�VH�VXFFqGHQW�VXU�O·vOH�
����� &KULVWRSKH�&RORPE�PHW�SLHG�j�WHUUH�HQ�0DUWLQLTXH�
1636 Les premiers esclaves en provenance du continent africain sont introduits sur l’île.

1848 L’esclavage est aboli.

1902 La Montagne Pelée entre en éruption et la ville de Saint-Pierre est détruite.

����� /D�0DUWLQLTXH�GHYLHQW�GpSDUWHPHQW�IUDQoDLV��(OOH�HVW�UHSUpVHQWpH�SDU���GpSXWpV�HW��
 2 sénateurs.

1982 La Martinique devient région française.

$XMRXUG·KXL��OD�0DUWLQLTXH�HVW�j�OD�IRLV�XQH�UpJLRQ�HW�XQ�GpSDUWHPHQW�GH�)UDQFH�

Martinique’s history at a glance
3UH�������$UDZDN�DQG�&DULEEHDQ�QDWLYH�SRSXODWLRQV�VXFFHVVLYHO\�LQKDELW�WKH�LVODQG�
����� &KULVWRSKHU�&ROXPEXV�VHWV�IRRW�LQ�0DUWLQLTXH�
����� 7KH�ÀUVW�VODYHV�DUH�EURXJKW�WR�WKH�LVODQG�IURP�$IULFD�
1848 Slavery is abolished.

1902 The Mount Pelée volcano erupts and the town of Saint-Pierre is destroyed.

����� 0DUWLQLTXH�EHFRPHV�D�GpSDUWHPHQW�IUDQoDLV�G·RXWUHPHU��DQ�RYHUVHDV�)UHQFK�GLV��
� WULFW���,W�LV�UHSUHVHQWHG�E\���PHPEHUV�RI�3DUOLDPHQW�DQG���VHQDWRUV�
1982 Martinique becomes a French region.

Today, Martinique is both a region and a département of France.











Martinique Bleue

Les plages de la Martinique vous surprendront 

par leur beauté et leur incroyable diversité. Un 

éventail de couleurs de sable virant du blanc 

lumineux au noir argenté des plages volcan-

iques. Paisible sur la côte sud caribéenne ou 

plus agitée sur la côte atlantique, l’eau est 

j� XQH� WHPSpUDWXUH� LGpDOH� WRXWH� O·DQQpH�� /D�
plage des Salines, la Baie des Anglais et les 

fonds blancs du François ne sont que des ex-

emples de paradis sur Terre qu’offre la Marti-

QLTXH��5RPDQWLTXHV�j�VRXKDLW��OHV�FRXFKHUV�GH�
soleil procurent aux voyageurs des moments 

de pure magie. La Martinique est aussi la des-

tination rêvée pour vos activités nautiques. 

&DWDPDUDQ�� PRWRPDULQH�� SrFKH� DX� JURV��
ND\DN�� \ROH�� SORQJpH� «� j� YRXV� GH� FKRLVLU� �

Martinique Blue

The South of the island is characterized by 

long white sandy beaches surrounded by lush 

YHJHWDWLRQ��&DOP�RQ�WKH�6RXWKHUQ�&DULEEHDQ�
coast and rougher on the Atlantic coast, the 

water remains at an ideal temperature year-

round. The Salines beach, the Baie des Anglais 

DQG�WKH�)RQGV�%ODQFV��ZKLWH�VHDEHGV��DUH�EXW�
a few examples of the kind of paradise on 

(DUWK�RIIHUHG�E\�0DUWLQLTXH�
Breathtakingly romantic, the sunsets provide 

travellers moments of pure magic. Martinique 

is also a dream destination for water sports: 

FDWDPDUDQ�ERDWLQJ�� MHW�VNLLQJ��ELJ�JDPH�ÀVK-

ing, kayaking, yawling, snorkelling, scuba div-

LQJ��NLWH�VXUÀQJ���
7KH�FKRLFH�LV�\RXUV�





Martinique Verte

Le nord de la Martinique offre une nature luxu-

riante, des paysages montagneux et sauvages 

ainsi que de nombreuses rivières et cascades 

rafraîchissantes. Parcourez la Montagne Pelée, 

OHV�3LWRQV�GX�&DUEHW��OH�FDQDO�GH�%HDXUHJDUG�
ou la Trace des Jésuites, le meilleur moyen de 

découvrir ces trésors naturels est d’emprunter 

l’un des 30 sentiers de randonnées balisés de 

l’île. Parcours de canyoning, parcours acro-

batiques dans les arbres, itinéraires hors des 

VHQWLHUV�EDWWXV�HQ���[���RX�EDODGHV�j�FKHYDO���
comme vous le constaterez, sur place, les ac-

WLYLWpV�VRQW�QRPEUHXVHV�HW�YDULpHV��

/H�1RUG�GH�O·vOH�HVW�XQ�YpULWDEOH�WUpVRU��GpFRX-

vrez la Martinique autrement avec le réseau 

TakTak

Martinique Green

1RUWKHUQ�0DUWLQLTXH�LV�DOO�DERXW�OX[XULDQW�QDWX-

ral settings, wild mountainous landscapes and 

a diversity of refreshing rivers and waterfalls. 

Whether you hike through Mount Pelée, the Pi-

WRQV�GX�&DUEHW��WKH�́ &DQDO�GH�%HDXUHJDUGµ�RU�
the Trace des Jésuites, the best way to discov-

er these natural treasures is always to choose 

one of the island’s 30 marked hiking trails. 

&DQ\RQLQJ��WUHH�WRS�WUHNNLQJ��RII�URDG�689�RU�
horseback riding — the island offers plenty of 

exciting activities.

The northern part of the island is true treasure, 

discover the many faces of Martinique with 

TakTak network





Le coin des gourmets

)XVLRQ�FXOLQDLUH�DX[�PXOWLSOHV�KRUL]RQV��OD�JDVWURQRPLH�PDUWLQLTXDLVH�UHÁqWH�OH�VDYRLU�IDLUH�IUDQoDLV��OD�JpQp-

URVLWp�DIULFDLQH��OHV�GpOLFDWHV�pSLFHV�RULJLQDLUHV�GH�O·,QGH��HW�ELHQ�G·DXWUHV��LQÁXHQFHV�FDUDwEHV�RX�HXURSpH-

QQHV��&HV�VXEWLOV�PpODQJHV�GH�SDUIXPV�HW�G·pSLFHV�VpGXLURQW�YRV�SDSLOOHV�GH�VDYHXUV�H[RWLTXHV�HW�UDIÀQpHV��
Du petit restaurant les pieds dans l’eau aux grandes tables gastronomiques, la Martinique a tout pour vous 

séduire. 

L’histoire de la Martinique est marquée par le rhum, véritable emblème de l’île. Les 11 distilleries en activité 

vous dévoileront leurs plus beaux trésors. Le long de la « Route des rhums », chaque producteur vous dévoil-

HUD�OHV�VSpFLÀFLWpV�GH�VHV�UKXPV��TXL�YRXV�UDYLURQW�SDU�OHXU�FDUDFWqUH�XQLTXH���WUDYHUV�OD�FRXSH�GH�OD�FDQQH��
les choix des arômes, le processus de distillation, découvrez une page de l’histoire de l’île. 

%ODQFV��YLHX[�RX�PLOOpVLPpV��OHV�UKXPV�PDUWLQLTXDLV�GHPHXUHQW�OHV�VHXOV�DX�PRQGH�ODEHOOLVpV�$2&�RX�©�$SSHO-
lation d’origine contrôlée ». 

Gourmet corner

Martinican cuisine is a culinary fusion with wide horizons, drawing on French expertise, African generosity, 

GHOLFDWH�VSLFHV�IURP�WKH�(DVW�,QGLHV�DQG�D�ULRW�RI�RWKHU�&DULEEHDQ�DQG�(XURSHDQ�LQÁXHQFHV��7KH�VXEWOH�EOHQGV�
of scents and spices will enchant you with their heady aroma and seduce your palate with sophisticated 

DQG�H[RWLF�ÁDYRXUV��1R�PDWWHU�ZKHUH�\RX�DUH�²�DW�WKH�HGJH�RI�WKH�EHDFK�RU�LQ�WKH�KHDUW�RI�WKH�YLOODJH�²�\RX�
ZLOO�DOZD\V�ÀQG�D�ZHOFRPLQJ�WDEOH�ODGHQ�ZLWK�WKH�PRXWK�ZDWHULQJ�FUHDWLRQV�RI�RXU�H[SHUW�FKHIV�

The history of Martinique has been coloured by rum, the true emblem of the island. Distilleries and colonial-

HUD�SODQWDWLRQV�UHYHDO�WKH�VHFUHWV�RI�WKHLU�PRVW�YDOXHG�WUHDVXUH��&XWWLQJ�WKH�FDQH��VHOHFWLQJ�WKH�ÁDYRUV��GLVWLOO-
ing: take the Rum Road to discover a page from the island’s history and let every producer delight you with 

the subtle character of their own unique rums. 

:KLWH��DJHG��RU�YLQWDJH��0DUWLQLTXH·V�WUDGHPDUN�UXPV�DUH�WKH�RQO\�RQHV�LQ�WKH�ZRUOG�WKDW�EHDU�WKH�$2&�RU�
“Appellation d’origine contrôlée” label.



Passions Martinique
&DUUHIRXU�G·pFKDQJHV��GH� UHQFRQWUHV�HW�GH�FXOWXUHV�� OH�SDWULPRLQH�
KLVWRULTXH�GH�OD�0DUWLQLTXH�HVW�ULFKH�HW�GLYHUVLÀp��0XVpHV��KDELWDWLRQV�
HW�YHVWLJHV�GLVVpPLQpV�j� WUDYHUV� O·vOH� UDFRQWHQW� O·+LVWRLUH�HW� OHV� WUDGL-
tions de la Martinique.

&DUQDYDO�� IHVWLYDOV�� W\SLTXHV� ©� FKDQWp� 1RsO� ª�PDUWLQLTXDLV�� IrWH� GX�
rhum, semaine gastronomique, vie nocturne : la Martinique vous ré-

serve une panoplie d’évènements qui agrémenteront votre séjour. 

9RXV� SRXUUH]� DXVVL� DVVLVWHU� j� GHV� UHQFRQWUHV� VSRUWLYHV� WHOOHV� TXH� OH�
Tour des yoles, les Régates, le Tour cycliste de la Martinique, le raid 

Transmartinique ou encore le semi-marathon de Fort-de-France.

Artisanat, madras, poterie, vannerie, rhum : vous pourrez aussi am-

SOHPHQW�SURÀWHU�GH�YRWUH�VpMRXU�SRXU� IDLUH�GHV�DFKDWV�HW� UDSSRUWHU�
souvenirs et cadeaux. La Martinique a la réputation d’être une vitrine 

GH�3DULV�HQ�SOHLQ�F±XU�GHV�&DUDwEHV��YRXV�DXUH]�O·HPEDUUDV�GX�FKRL[�
1·RXEOLH]�SDV�G·HPSRUWHU�XQ�EZD�OpOp��EkWRQQHW�j���RX���GRLJWV�ID-

çonné dans un nœud de branches de l’arbre du même nom et serv-

DQW�j�OpOHU��PpODQJHU��FHUWDLQHV�SUpSDUDWLRQV�FXOLQDLUHV�W\SLTXHPHQW�
PDUWLQLTXDLVHV� WHO�TXH� OH�FDODORX��VRXSH�j�EDVH�GH� OpJXPHV�HW�GH�
FUDEH��RX�GHV�FRFNWDLOV� WHO� OH�WUDGLWLRQQHO�©� WL�SXQFK�ª��XQ�GRLJW�GH�
UKXP��GX�VLURS�GH�FDQQH�j�VXFUH�HW�XQ�]HVWH�GH�OLPH���



Passionate Martinique
An authentic cultural crossroads, fertile in ethnic sharing an ex-

FKDQJH��0DUWLQLTXH·V�KHULWDJH�LV�ERWK�ULFK�DQG�GLYHUVLÀHG��0XVHXPV��
historical dwellings and ruins  are spread out all over the island and 

tell both its history  and it’s traditions.

:LWK�WKH�&DUQLYDO��WKH�IHVWLYDOV��WKH�W\SLFDO�0DUWLQLFDQ�́ chanté  Noël”, 

WKH�´5XP�)HVWLYDOµ��WKH�&XOLQDU\�:HHN�DQG�WKH�QLJKWOLIH��0DUWLQLTXH�
goes out of it’s way to offer you the most dazzling events  to make 

your visit memorable. You can also attend sporting competitions, 

such as the Tour des Yoles��\DZO�UDFH���WKH�UHJDWWDV��WKH�7our cycliste 
de la Martinique, the Raid TransMartinique, the Tchimbé Raid or Fort-

de-France’s famous half marathon.

With its exquisite and diverse craftswork, madras, pottery, wickerwork 

and rum, you will also be able to shop for unforgettable gifts and sou-

venirs. Martinique has the reputation of offering a Parisian shopping 

H[SHULHQFH�LQ�WKH�KHDUW�RI�WKH�&DULEEHDQ���
Remember to take a bwa-lélé��VWLFN�WR���RU���ÀQJHUV�VKDSHG�LQWR�D�
knot of branches of the tree of the same name and used to léler 
�PL[��VRPH�W\SLFDO�FXOLQDU\�SUHSDUDWLRQV�VXFK�DV�0DUWLQLTXH�calalou 
�VRXS�EDVHG�RQ�YHJHWDEOHV�DQG�FUDE��RU�FRFNWDLOV�VXFK�DV�WKH�WUDGL-
tional “ti-punchµ��D�ÀQJHU�RI�UXP��VXJDU�V\UXS�DQG�OLPH�]HVW��





Off the beaten track

Martinique’s diverse landscapes offer a wide range 

of activities and discoveries hike in the forest, kayak 

among the mysterious mangroves, spy on migrating 

birds and mischievous dolphins, witness the egg-laying 

season of the red-footed tortoise, explore the Aqwa-
land ecological park, the visit of the Slave Savannah, 

�D�IDLWKIXO�UHHQDFWPHQW�RI�D�PDURRQ�YLOODJH���WU\�\RXU�
hand at paragliding, set off on horseback adventures 

or simply laze around on the beach.

([SHULHQFLQJ�WKH�RWKHU�VLGH�RI�0DUWLQLTXH�PHDQV�JRLQJ�
EDFN�WR�WKH�VRXUFH��PDNLQJ�GDLO\�FRQWDFW�ZLWK�1DWXUH�
at her most generous. It means meeting the men and 

women of the island and indulging in the rich, simple 

experience of living with Martinicans, Martinique-style.

Renting a car is another way to set off on your own ad-

YHQWXUH��)URP�1RUWK�WR�6RXWK��WKH�URDGV�DUH�LQ�H[FHO-
OHQW�FRQGLWLRQ��DQG�LW·V�DOZD\V�HDV\�WR�ÀQG�\RXU�ZD\�

+RUV�VHQWLHUV�EDWWXV
*UkFH�j� OD�GLYHUVLWp�GH� VHV�SD\VDJHV�� OD�0DUWLQLTXH�
offre une multitude d’activités et de découvertes en 

toute liberté: des randonnées en forêt, du kayak dans 

la mystérieuse mangrove, l’observation d’oiseaux mi-

grateurs, de dauphins malicieux, de ponte de tortues 

PRORNRw��XQH�MRXUQpH�HQ�IDPLOOH�DX�SDUF�G·DWWUDFWLRQ�
écologique d’Aqwaland, la visite de la Savane des 

(VFODYHV��UHFRQVWLWXWLRQ�ÀGqOH�GX�PRGH�GH�YLH�GHV�HV-
FODYHV�PDUURQV���GX�SDUDSHQWH��GHV�JUDQGHV�EDOODGHV�
j�FKHYDO�RX�WRXW�VLPSOHPHQW�EXOOHU�VXU�OD�SODJH�

La Martinique autrement, c’est un retour aux sources, 

c’est le contact quotidien avec une nature géné-

reuse, c’est la rencontre des hommes et des femmes 

de l’île, c’est l’expérience si simple et si riche de vivre 

DYHF�OHV�PDUWLQLTXDLV��j�OD�PDUWLQLTXDLVH��

1·KpVLWH]� SDV� j� ORXHU� XQH� YRLWXUH� HW� j� SDUWLU� D�
O·DYHQWXUH��'X�1RUG�DX�6XG��OHV�URXWHV�VRQW�HQ�H[FHO-
lentes conditions, il est facile de trouver son chemin.



Vivre la Martinique

Vous serez émerveillés par la diversité d’établissements de 

YLOOpJLDWXUH�RIIHUWV�DX�YR\DJHXU��+{WHOV�KDXW�GH�JDPPH��YLO-
ODV�j�ORXHU��K{WHOV�GH�FKDUPH��KpEHUJHPHQW�FKH]�O·KDELWDQW��
gîtes de France, appartements meublés : la Martinique vous 

UpVHUYH�XQH�YDVWH�VpOHFWLRQ�SRXU�WRXWHV�OHV�ERXUVHV���4XHOOH�
que soit la formule choisie, vous apprécierez l’hospitalité et 

le charme des résidents de l’île pour un séjour alliant détente 

et dépaysement complets.

Se rendre en Martinique

$LU� &DQDGD� SURSRVH� XQH� OLDLVRQ� KHEGRPDGDLUH� HW� VDQV�
HVFDOH�� HQWUH�0RQWUpDO� HW� )RUW�GH�)UDQFH�� OH� GLPDQFKH�� j�
l’année longue. 

Un vol charter, opéré par Vacances Tours Mont-Royal et 

&OXE�0HG�HVW�pJDOHPHQW�SURJUDPPp�GH�GpFHPEUH�j�DYULO��

([SHULHQFLQJ�PDUWLQLTXH
You will be delighted by the diversity of establishments 

RIIHUHG�WR�WKH�WUDYHOOHU��'HOX[H�DQG�ÀUVW�FODVV�KRWHOV��YLO-
las for rent, charming little inns, accommodation with 

local residents, gîtes de France��QHWZRUN�RI�)UHQFK�%HG�
	�%UHDNIDVWV��� IXUQLVKHG�DSDUWPHQWV��0DUWLQLTXH�KDV�D�
wide selection suited for all budgets. Whatever type of 

package you choose, you will appreciate the Martini-

cans’ charm and hospitality, and enjoy a fully relaxing 

vacation.

Getting to Martinique

$LU�&DQDGD�RIIHUV� D�ZHHNO\� QRQ�VWRS�EHWZHHQ�0RQ-

treal and Fort-de-France, on Sunday, all year long.

$�FKDUWHU�ÁLJKW�RSHUDWHG�E\�9DFDQFHV�7RXUV�0RQW�5R\-

DO�DQG�&OXE�0HG�LV�VFKHGXOHG�IURP�'HFHPEHU�WR�$SULO�







10 bonnes raisons de 

découvrir la Martinique

1. Un mélange unique de l’art de vivre caribéen    

HW�G·pOpJDQFH�j�OD�IUDQoDLVH
2. Une population des plus chaleureuses

3. Des activités sportives et des loisirs illimités

4. Des standards de sécurité européens

5. Un exotisme merveilleusement dépaysant

��� 8QH�IDXQH�HW�XQH�ÁRUH�WURSLFDOHV�XQLTXHV
7. Des infrastructures de qualité

8. Une liberté de circulation totale

9. Des solutions d’hébergement pour tous

10. Un patrimoine culturel riche et métissé.

Pour en savoir plus, visitez notre site Web : 

www.lamartinique.ca.

10 reasons 

to discover Martinique

��� 6XSHUEH�FDULEEHDQ�LVODQG�ZLWK�D�)UHQFK�ÁDLU
2. Welcoming peaple

3. Unlimited sports and leisure activities

��� (XURSHDQ�VWDQGDUGV�RI�VDIHW\
5. Wonderfully inspiring exoticism

6. Unique tropical wildlife and vegetation

7. Quality of infrastructures

8. An excellent road network to freely enjoyr your vacation

9. Accommodation to suit everyone’s tastes

10. A rich, ethnically diverse cultural heritage

For more information, please visit our Web site: 

www.martinique.org




